CPOJKI pamp33eHTanbli mop roja ¥ moBe mad3ii Hinma [linmeBida agpIrpblBaiolb BaKHYIO PONIO ¥
Mal’THIYHAN KapIliHe CBETy ayTapa, aJIFoCTpOYBaciolb Ma-CBOWMY aaMETHBI CHocad acdoHCaBaHHS i
YCHpBIMaHHS iM pI4aiCHACIT.
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AYTEHTAYHBIN XYJIOKECTBEHHBIN PNJIbM
KAK CPEJICTBO PA3BUTUS YCTHBIX HABBIKOB AHI'JIMUCKOI'O S13bIKA

IInunoea A.C.,
cmyoenmrka 4 kypca BI'Y umenu I1.M. Maweposa, e. Bumebck, Pecnybnuxa benapyce
Hayunwiii pyxosodumenv — Jlanexo B.H.

B coBpemenHoMm mupe HaOIr0maeTcs TEHACHUMS K 3yUYCHHIO HHOCTPAHHBIX SI3BIKOB BOOOILE, B
TOM YHCJIe aHTIIHHACKOTO si3bIKa: «MupoBast riiobanu3amus mpruBena K OypHOMY pOCTYy KOHTaKTOB BO
BceX cepax KHU3HH Ha MEKKYJIbTYPHOM ypoBHe. KOMMyHUKaIMsl ¢ TPEACTABUTENSIMH APYTHX KYyJIb-
Typ cTajla 4acThi0 MOBceAHEBHOCTH» [1, ¢. 15]; Takxke Oojblliee BHUMaHUE YACTSIETCS KPeaTHBHOMY
MoIXoy oOydeHUs B IENAX YBEIWYSHHS MOTHBAIMK OOyYAIOUINXCS, & B CIEACTBUU U () ()EKTHBHO-
CTH: «B COBPEMEHHBIX YCIIOBHAX HEOOXOOMMO OOJbIlleé BHUMAHHUS YHCNATh PAa3BUTHIO TBOPYECKHX
CIOCOOHOCTEH yJaluxcs, UX MO3HABATEIILHBIX MIOTPEOHOCTEH 1 UHTEPECOBY [2, ¢. 6].

Llens nccnemoBaHus — PAaCCMOTPEHHE OPUIMHANBHOTO XYIOXKECTBEHHOTO (HiibMa B KayecTBE
crocoba (GOpPMUPOBaHHS W YCOBEPIICHCTBOBAHMS HABBHIKOB YCTHOH pedeBOW JNESTEIBHOCTH Ha aH-
TJIMCKOM SI3BIKE.

MarepuaJ u MeToibl. MaTepuasoM Hallero UCCICAOBAHUS SBISICTCS aMEPUKAHCKUN XyIOXKe-
cTBeHHbIH QuibM «OO0IIecTBO MepTBBIX 1M03TOB» (aHri. “Dead poets society”). HcciienoBanue ocy-
HIECTBIISIOCH C ITOMOILBIO TAKUX OOIEHAYYHBIX METOAOB, KaK aHAINU3 M CHUHTE3, JelyKTUBHBIN, OIH-
CaTeJIbHbIA U AKCIIEPUMEHTAJIbHBIA METO/IBI.

PesyabTaThl 1 HX 00cy:kaeHHe. B nporiecc 00ydeHus Bce yalle BHEAPSIIOTCS HHHOBAIIMOHHBIE
BU3YyaJIbHbBIE CPENICTBA, C UCIIOJIb30BAHUEM KOTOPBIX YBEJIMUUBACTCS PE3YIbTATUBHOCTD BOCIIPUATUS U
YCBOGHHS «CYXOT0» TeOpeTHUecKoro matepuaia. K TakuM mpueMam U OTHOCST MIPOCMOTP BUAEOMaTe-
pHanoB (XyJOXKECTBEHHBIX U JOKYMEHTaIbHBIX ¢uibMoB, TB-nporpamm). Ilpu ocBoeHnn mHOCTpaH-
HOTO A3bIKa 0053aTEIHHO TIOTPYKEHUE B «ECTECTBEHHYIO CpPely» SI3bIKa.

YCcTHBIE HaBBIKM — OJ{HA W3 [VIABHEHITNX COCTABJISIONIMX OOyYEHUsT MHOCTPAHHOMY SI3BIKY, B
TOM uuclie aHrnuiickomy. VMx-¢opMupoBaHue u pa3BUTHE MO3BOJISIET BECTH CBOOOAHYIO Oecemy Ha
AHTJIMKCKOM SI3BIKE, TO €CTh YCIIEHIHOE TIOHUMaHKe peur coOeceTHUKa M BOCTIPOU3BEIEHUE COOCTBEH-
HoW. HaBbIkM roBopeHMs MOAPa3yMEBalOT IIUPOKHUH 3arac JIEKCHUKH U €ro YCIEHIHOE MIPUMEHEHUE B
yctHoH peun. Tak, ¢ momomibio/ punbma «OO0IIECTBO MEPTBBIX ITO3TOB» BO3MOXHA paboTa 1o ciemy-
FOIIIIM HaIlPaBIICHUSM:

1) 3akperuieHHE HOBOM JICKCUKU Ha Pa3jIMYHYI0 TEMAaTHKY, B YaCTHOCTHU IIKOJIa/yHUBEPCUTET U
TeaTp; 3aIIOMIUHAHKE 1 IPUMEHEHNE (Pa30BbIX TIaroJioB;

2) MOHMMaHWE aHTJIMHCKOW peyH;

3) pa3BUTUE HABBIKOB 'OBOPEHUS (MMHUTAIMS ONpPEICICHHBIX (ParMeHTOB U3 (HUIbMA, Pa3BH-
THE YCTHBIX BbICKA3bIBAaHHI HA 33J]aHHYIO TEMATHKY).

B xoze Hamero uccienoBanus ObUTH pa3paboTaHbl HECKOIBKO YIPAKHEHHUH C LENBIO Pa3BUTHS
BBIIICTIEPEUNCIEHHBIX YCTHBIX HABBIKOB JUISI OOYYAIOMIMXCS C Pa3NUYHBIM YpPOBHEM BIIAJ€HUS aH-
riaAickuM a3sikoM — Lower-Intermediate and Intermediate.

i ypoBHS «HIKE CPEeJHET0» MBI IIPEAIaraeM BhIMOJIHHUTD CIIEAYIOIINE 3aJaHHUs:

Vocabulary skills.

Task 1. Match the English equivalent with the Russian ones.

poetry Oaaga
rhyme 11093Us1
meter/ metre pudma
romance pasmep
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Oral comprehension.

Task 2. Watch the episode of the lesson in Literature [] and complete the rhymes:

1) | see a sweetness in her

Bright light shines from her eyes,

But life’s complete, contentment is

Just knowing that she is

2) The sat on the

Speaking.

Task 3. Watch the episode attentively [03:12-03:50]. Mark stressed words® and its tone
(rising/falling) in the headmaster’s speech.

In her first year, Welton Academy graduated five students. Last year we graduated 51 students
and more than 75 percent of those went on to the Ivy League. This kind of accomplishment is the
result of fervent dedication to the principles taught here. This is why you parents have been sending
your sons. This is why we are the best preparatory school in the United States.

Then imitate the speaker’s intonation and pronounciation.

s ypoBHSI «CpeAHUI» MOKHO BBINOJIHUTH CJIECIYIOIIAE 3aIaHUs, Pa3BUBAIOILIAE KAKIBIA U3
BBINICTICPECYUCIICHHBIX YCTHBIX HABBIKOB!:

Vocabulary skills.

Task 1. Watch the episode [03:12-03:47] and insert the missing words referred to the topic
“School. University”. Then translate the extract.

In her first year, Welton graduated five . Last year we 51 students
and more than 75 of those went on to the lvy League. This kind of accomplishment is the
result of fervent to the principles taught here. This.is why you parents have been sending
your sons. This is why we are the best in the United States.

Oral comprehension.

Task 2. Answer the questions. Note: before watching the film look through the list of questions.

1. What are the four pillars of the school?
2. What subject did Mr. Keating teach?
3. What’s the name of school society? What was its purpose?
4. Name the members of the society.
5. Where was the society held?
Task 3. True or False. Correct the false phrases.
1. Charlie Dalton played on the scene.
2. Todd Anderson was afraid of declamation in public.
3. Neil Perry’s father was fond of theatre.
4. The Latin teacher-had its own method of education.
5. Neil Perry’s patents were very strict.

Speaking.

Task 1. Imitate the accent of the speaker and his intonation. Repeat after the speaker phrase by
phrase pausing the video, if it’s necessary.

1. The speech of the headmaster [02:22-4:17].
2. Neil Perry reads about the Pritchard’s scale [21:13-22:34].
3. Neil Perry tells a terrifying story [37:34-38:15].

3akuiouenue. B pesynbrare uccieoBaHus ObLIO JIOKa3aHO, YTO ayTEHTUYHBIA XYI0KECTBECH-
HBIN (1)I/IJ'H>M MOKET ABJISITLCA CPEACTBOM PA3BUTUA YCTHBIX HABBIKOB TAKHX, KaK IOHMMAHUC AHTIINH-
CKOH peun, BOcIpom3BeAeHNE COOCTBEHHON pedr M M3y4eHHe M YCBOEGHHE HOBOW JieKCHKH. B xoze
HCCIICIOBAHYs ObLIM pa3pabOTaHbl CICIMAIbHbIC 3aJaHus JIJIS YPOBHEH «HIDKE CPEIHEro» M «Cpe-
HUW. ConepmaHI/Ie 3a,[[aHHfI — COOTHCCCHUC PYCCKOI'0 U AHTJIMACKOTO SKBUBAJICHTOB CJIOB, 3aIlIOJIHC-
HHUE TIPOITYCKOB, OTBETHI Ha BOIIPOCHI 1 «BepHO/HeBepHO», HUMUTaOd WHTOHALIUKM W IIPOU3HOLICHUA
TOBOPSIICTO B (l)I/IJ'IBMe.
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